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Se abre la s 
. . eslon a las ll.45 horag. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

LA SITUACION EN LOS TERRITORIOS ARASES OCUPADOS 

CARTA DE FECIIA 8 DE FEBRERO DE 1989 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO 
DE SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DE TUNE2 ANTE LAS NACIONES UNIDAS 
(W20454) 

CARTA DE FECHA 9 DE FEBRERO DE 1989 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE 
SEGURIDAD POR LA PRESIDENTA DEL COMITE PARA EL EJERCICIO DE LOS DERECHOS 
INALIENABLES DEL PUEBLO PALESTINO (W20455) 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Deseo informar a los miembros 

del Consejo de que he recibido cartas de los representantes de Egipto, Israel, 
Jordania, Kuwait, la República Arabe Siria, Túnea y el Yemen en las que solicitan 
se los invite a participar en el debate del tema que figura ea el orden del día del 
Consejo. De conformidad con la práctica habitual y con el corrseatimiento del 

Consejo, me propongo invitar a dichos representantes a participar en el debate, sin 

derecho a voto, de acuerdo con las disposiciones pertinentes de la Carta y el 
artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

l?o babfendo objecioner asi queda acordódo. 
, 
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. . sp abe la a.s=on a las ll.25 horag. 

EXPRESIONES DE AGRADECIMIENTO AL PRESIDENTE SALIENTE 

Efi PRESIDENTE (interpretación del inglés): Como ésta es la primera 

sesión del Consejo de Seguridad que se celebra en febrero, quisiera aprovechar 

esta oportunidad para rendir homenaje, en nombre cíel Consejo, a Su Excelencia 

el Sr. Raaali Ismail, Representante Permanente de Malasia ante las Naciones Unidas, 

por los servicios que prestó como Presidente del Consejo de Seguridad durante (1 

mes de enero de 1989. Estoy seguro de hablar en nombre de todos los miembros del 

Consejo al agradecer profundamente al Embajador Raxali la gran competencia 

diplomática y cortesía constante con que dirigió los asuntos del Consejo durante el 

mes pasado. 

APROEACION DEL ORDEN DEL DIA 

u SITUACION ERTRS EL IRAN Y EL IRAQ 

INFORME DEL SECRETARIO GENERAL ACERCA DEL GRUPO DE OBSERVADORES MILITMES DE 
LAS NACIONES UNIDAS PARA EL IRAN Y EL IRAQ (1120442) 

~ (Interpretación del inglés): Quisiera informar al Consejo 

de que he recibido cartas de loa representantes de la República Islámica del IrBn y 

del Iraq, en las que solicitan se les invite a participar en la sesibn sobre este 

tema del orden del día. De conformidad con la prictica habitual y con el 

consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dichos representantes a 

participar ea la sesión, sin derecho a voto, de acuerdo con las disposiciones 

pertinentes de la Carta y el artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habienda objeciones, así queda acordado. 

&l Pm (interpretación del inglés): Invito al representante de la 

República Islámica del Irán a tomar asiento a la mesa del Consejo. 

Por invitaciin d el r P es idente. el Sr, Kahallati (ReDúSli:a Islámica del Irka 

toma asiento a la mesa del Conseio. 
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EL PRESIDERTF, (interpretación del inglés): Invito al representante del 

Iraq a tomar asiento a la mesa del Consejo. 
. 

Por anv 
. it,acióu del Presidente. el Sr. Kitu ga 

del Cou. 

R!ZIDERTE (interpretación del inglés): El Consejo de Seguridad 

iniciará ahora su examen del tema que figuta en el orden del día. Los miembros del 

Consejo tienen ante si el informe del StiL ;tario General sobre el Grupo de 

Observadores Militares de las Raciones Unidas para el Irán y el Iraq 

correspondientes al período de 9 de agosto de 1988 a 2 de febrero de 1989 

(5120442). Los miembros del Consejo también tienen ante sí un proyecto de 

resolución que figura en el documento W20449, que fue preparado en el curso de las 

consultas del Consejo. 

Tengo entendido que el Consejo está dispuesto a proceder a la votaci& del 

proyecto de resolución que tiene ante si. A menos que escuche alguna objeción, 

someteré ahora a votación el proyecto de resolución. 

Sto habiendo objeciones, así queda acordado. 
l 

Se orocede a vo.taciohardiaaria .  

tfotoss Argelia, Brasil, Canadá, China, Colombia, Etiopía, Finlandia, 

Francia. Malasia, Nepal,’ Senegal, Unión de Repúblicas 

Socialistas Soviéticas, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 

del Norte, Estados Unidos de América, Yogoslavia. 

Er.PResfbENIPE (interpretacibn del inglés)t Se han emitido 15 votos 

a favor. En consecueacia, el proyecto de resolución ha quedado aprobado por 

unanimidad como resolución 631 (1989). 

El Consejo de Seguridad ha concluido así la etapa actual de su consideración 

del tema del orden del día. 

.  l Se levanta la sesaon a las Ll.70 horgll .  
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-PRESIDE= (interpretación del inglés): Deseo informar a los miembros 

del Consejo de que he recibido una carta de fecha 9 de febrero de 1989 del 

Representante Permanente de la Misión del Observador Permanente de Palestina ante 

las Naciones Unidas, publicada como documento W20456, que dice lo siguiente: 

“Tengo el honor de solicitar que, conforme a la práctica que ha seguido 

anteriormente, el Consejo de Seguridad invite al Observador Permanente 

suplente de Palestina ante las Naciones Unidas a participar en el debate sobre 

el tema titulado ‘La situación en los territorios árabes ocupados’:’ 

La solicitud no se ha formulado con arreglo al artículo 37 ni al artículo 39 

del reglamento provisional del Consejo, pero, de ser aprobada, el Consejo invitaría 

al Observador Permanente suplente de Palestina a participar en el debate no de 

conformidad con los artículos 37 6 39 aunque con los mismos derechos de 

participación que se otorgan a los Estados Miembros cuando se los invita a 

participar ea virtud del articulo 37. 

LRay algún miembro del Consejo de Seguridad que desee hablar sobre esta 

propuesta? 

&&EQH (Estados Unidos de América) (interpretación del inglés): Los 

Estados Unidos votarán en contra de la propuesta que tiene ante sí el Consejo de 

Seguridad por dos razones. En primer lugar, creemos que la solicitud para hacer 

uso de la palabra recibida por el Consejo no es válida. En seguado término, los 

Estados Unidos rostienen que al Observador de la Orgaaiaacióo de Liberación de 

PaleStiaa (OLP) sólo se le debe permitir hacer uso de la palabra si 6u solicitud 

cumple con el artículo 39 del reglsmanto provisional. Sb nuestro juicio, no caría 

correcto ni prudente que el Consejo se apartara de sus propias prácticas y normas. 

Los miembros del Consejo debemos hacernos esta pregunta: Una decisión que se 

aparte de nuestras propias normas y procedimientos, Lamenta o disminuye la 

capacidad del Consejo de desempeilar un papel constructivo en el proceso de paa del 

Oriente Medio? Mi delegación cree firmementa que semejante decisión disminuye la 

capacidad del Consejo de desempeñar esa función. 

Como saben loa miembros del Consejo, es práctica muy antigua que los 

Observadores no tengan derecho a hacer uso de la palabra en el Consejo de Seguridad 

a petición propia, sino que, más bien, un Estado Miembro ha de presentar la 

petici&n en nombre del Observador en cuestión. Mi Gobierno no ve justificación 

alguna para que nos apartemos de la práctica existente. 
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$1 PRESIDE= (interpretación del francés): Si nadie mas desea 

intervenir, entenderé que el Consejo está dispuesto a votar la propuesta de 

Palestina. 

Asi queda acordado. 

Seprocede a votación ordinaria. 

Votos a favo<: Argelia, Brasil, China, Colombia, Etiopia, Finlandia, 

Malasia, Nepal, Senegal, Unión de Repúblicas Socialistas 

Soviéticas, Yugoslavia. 

Votos en con- : Estados Unidos de América. 

&bstenciones: Canadá, Francia, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 

Norte. 

&J PRESW (interpretación del inglés): El resultado de la votación 

es el siguientes ll votos a favor, uno en contra y 3 abstenciones. La propuesta 

ha sido aprobada. 
. . 

Par invitacaax-del P resiqgata. el Sr. Al-K- tom asiento a b 

mesa da1 
. 

Ccausu2 . 

.- 
s (interpretación del ingl&s): Deseo informar al Consejo de 

que he recibido una carta de fecha 10 de febrero de 1989 de la Presidenta del 

Comité para el ejercicio de loa derechos inalienables del pueblo palestino, que 

dice lo siguiente: 

“En mi carácter de Presidenta del Comit4 para el ejercicio de los 

derechos inalienables del pueblo palestino, tengo el honor de solicitar que el 

Comitb nea invitado por el Consejo de Seguridad a participar en el próximo 

debate sobre la situación en loa territoríoe palestinos OcupadOS, en virtud 

del articulo 39 del reglamento provisional del Consejo de Seguridad.” 

Ea ocasione8 anteriores, el Coarejo de Seguridad ha cursado invitacioneó a 108 

repreSentante de Otro8 drganos de la8 Raciones Unida8 en tSlaCi60 COLI el eXaba4m be 

los tema8 de 8u orden del dia. De conformidad con la práctica habitual y de 

acuerdo con 01 articulo 39 de BU reglamento provisional, propongo que el Consejo 

ettiands UU8 invitasiia, a 1% &lege~ión del Comité yrrr el ejertitic de le: 

derechos inalienables del pueblo palestino. 

No habiendo objeciones asi queda acordado. 
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Es claro que las resoluciones de la Asamblea General no sin de carácter 

obligatorio para el Consejo de Seguridad. En todo caso, no hay nada en las 

resoluciones aprobadas últimamente por la Asamblea General que justifique ua Cmio 

en la práctica del Consejo de Seguridad. La resolución 431177 de ia Asamblea . 

General, que implicó un carnbro en la designación de la Misión de la OLP, lo hizo, 
8, . . . sin perjuicio de las funciones y condición de observadora de la 

Organización de Liberación de Palestina dentro del sistema de las Naciones 

Unidas, de corformidad con la práctica y las resoluciones pertinentes de las 
. 

Naciones Unidas.” (man 43117 7. oárr. 9) 

Esa resolución no constituye reconocimiento de un Estado de Palestina y los 

Estados Unidos y la mayoría de los Miembros de las Naciones Unidas no reconocen 

tampoco a tal Estado. 

Loa Estados Unidos siempre han asumido la posición de que, en virtud del 

reglamento provisional del Consejo de Seguridad, ia única base jurídica para que el 

Consejo pueda conceder audiencia a personas que hablan en nombre de eatidades no 

gubernamentales es el artículo 39, Durante cuatro decenios los Estados Unidos han 

respaldado una interpretación amplia del artículo 39 y, por cierto, no nos 

habríamos opuesto si se hubiese planteado la cuestión de conformidad con ese 

artículo. Sin embargo, nos oponemos a que se permitan cambio8 especiales del 

procedimiento establecido. 

En consecuencia, los Estados Unidos se oponen a gue re otorgue a la OLP los 

mismos derechos da participar en las d%liberacíones del Consejo de Seguridad que le 

asistirían si esa organisaci¿a representara a un Estado Miembro de lar Nacionees 

Unidas, Creemos que 66 deben escuchar tobas las opinionee, pero siempre que ello 

no signifique una vfolbcibn de las normas. En particular, loa tstaaos unidos no 
estdn de acuerdo con la prbctica del Consejo be seguridad queI parece tratar de 

realaar, en forma selectiva, el prestigio ae quienes desean hacer UIO de la palabra 

en el Consejo, apartbnboee del reglamento. Consideramos gue esta prbctica @SpeCial 

aarece be bases jurídicas y constituye un uao intlebido del reglamento. 

Por todos estos motivos, los Estados Unidos solicitan que las condiciones de 

la invitacíbn propuesta 89 sometan a votacióo. I1aturalmente, loo Eatador Unidos 

votrrbn en contra de 18 propuesta. 
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lP Preshwc 

Quiero informar al Consejo que he recibido una carta de fecha 9 de febrero 

de 1989 del Representante Permanente de Argelia ante las Naciones Unidas, que 

reoa asir 

"Tengo el honor de solicitar que el Consejo de Seguridad invite, de 

conformidad con el arfiCUl0 39 de su reglamento provisional, al Excelentísimo 

Sefìor Clovis Maksoud, Observador Permanente de la Liga de los Estados Arabes 

ante las Naciooes Unidas, para que participe en las deliberaciones del Consejo 

sobre el tema que examina actualmente. " 

Esta carta se distribuirá como documento del Consejo de Seguridad con la 

signatura 5120458. Si Bo se formulan objeciones , consideraré que el Consejo está 

de acuerdo en invitar al Sr. Maksoud, de conformidad coa el artículo 39 de su 

reglamento provisional. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 

El Ccnsejo de Seguridad comenoará ahora el examen del tema que figura en su 

Orden del día. 

El Conrrejo de Seguridad se retíne hoy en respuesta de la solicitud conteoíde en 

UM carta de fecha 8 de febrero de 1989 dirigida al Presidente del Consejo +a 
-_ 

&+tddad por .el RepreseBtante permanente de Ttinea ante las Uaciones Unidae, que 

figura en el bocwneoto W20455, la cual fue refrendada en una carta de fecha 9 de 

febreto de 2989 dirigida al Presidente del Consejo de Beguridad por la Presidenta 

del Comitd para el ejercicio de los derechos irwlieaables del pueblo palestino. 
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Asimismo, quiero señalar a la atención de los miembros del Consejo el 

documento S/20451, gua contiene el texto de Una carta de fecha 7 de febrero de 1989 

dirigida al Secretario General por el Encargado de Negocios interino de la Misión 

del Observador Permanente de Palestina ante las Naciones Unidas. 

El primer orador es el representante de Palestina, a quien doy la palabra. 

Sr. i%-KIDWB (Palestina) (interpretación del árabe): Sr. Presidente: 

Ante todo, deseo expresarle nuestras felicitaciones por haber asumido la . 
Presidencia del Consejo de Seguridad durante este mes. NOS complace verlo ocupando 

este importante cargo debido a nuestros vínculos personales con usted y la relación 

especial que tenemos con su país. 

También qufero expresar nUMtf0 agradecimiento al Embajador de Malasia por la 

forma excelente en que presidió el Consejo de Seguridad el mes pasado. Le 

agradecemos los esfuerzos que realiaó durante su Presidencia. 

El Consejo de Seguridad examina hoy la situación ea el territorio palestino 

ocupado por Israel desde 1967, incluyendo a Jerusalén. A la vez que acogemos con 

beseplácito esta circunst8xCiar pensamos que al tratar esta situación el Consejo 

debería tomar tin cuanta tres hechos fundanientales. 

Primero, 18 situación en uuestro territorio palestino ocupado es realmente muy 

grave debido 8 la continua aplicación por Israel, 18 POtMCi8 ocupante, de SUS 

polítfcar y medidas de opresión durante los Últimos 14 meses contra nuestro pueblo, 

18 intensificación de e282 políticas y ptáctices y la constante introducción e 

.- ámposidóo da nueva8 2mdádas. 

8egund0, 18 consider8cióa de esta gravo situación por el Consejo se h8 

demorado bastante, mis de un 8iio despues de haberse aprobado la resolución 608 

(1988) del Consejo de Seguridad, de 14 de enero de 1988, que fue la últim8 

resoluci6n sobre 18 SituóCibn, ya que otra tfBZOlUCi¿n que el COn28jO trató de 

aprobar fue vetada por 102 Estados Unidor el lo de febrero de 1988. Abemir, eeta 

residn ue lleva 8 cabo mís de 10 meses desph de la Última sesión oficial 

convocad8 para dircutir la rituación en marzo de 1988 y a la que asistió el Comité 

Ministerial Arabe, 

No vamos 8 iniciar una discusión sobre las rszones de e28 demor8, porque es82 

razones podrían sor incómodas a la luz de la Carta de las Nacioaetr Unidas y las 
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Sr. kl-Kidva. Palestina 

- 

obligaciones del Consejo de Seguridad, y también teniendo en cuenta le convicción 

de todos los pueblos del mundo, incluido el pueblo palestino, de que el Consejo 

tiene la voluntad y la capacidad para poner término a la agresión, la ocupación y 

la opresión a fin de preservar la paz y la seguridad internacionales. 

El tercer hecho es que Israel, la Potencia ocupante, ha pasado por alto o ha 

desacatado completamente las resoluciones que el Consejo de Seguridad pudo aprobar 

respecto de la situación %n al territorio palestino ocupado, es decir, las 

resoluciones 605 (19871, 607 (1988) y 608 (19881, además de la declaración 

formulada por el Presidente del Consejo de Seguridad el 26 de agosto de 1988. 

Israel persiste en violar esas resoluciones, así como el derecho y los tratados 

internacionales. Puede ser útil recordar aquí que desde 1967 el Consejo ha 

aprobado 21 resoluciones sobre la situación en la Paja de Gaza y la Ribera 

Occidental, íocluida Jerusalén, además de numerosas resoluciones sobre los otros 

territorios árabes ocupados y acerca de las reiteradas agresiones israelíes contra 

varios Estados. Ha aprobado 21 resoluciones relativas a Jerusalén y la no validez 

de los cambios introducidos eo su condición, el carácter ifegítímo de los 

asentamientos israelíes, la aplicabilidad del Cuarto Convenio de Ginebra de 1949, 

el carácter ilegal de la deportación de civiles palestinos por Israel, la violación 

de los derechos humanos de los palestino5 y el derecho a regresar de 105 

desplaaadoe en 1907, y muchos otros asuntos. Israel no ha cumplido ninguna de esas 

reuoluciones. Por el contrario, ha actuado en forma totalrnestte opuesta a sus 

dieposiciones. 

Esos trer heahos - a aabtir, la grãvcidad estremr de la situacióa, la falte da 

acción bel Consejo durante un período bastante prolongado y la circunstancia de que 

Israel no cumple las resoluciones del Consejo - hacen imperioso que el Consejo 

trate la situación en forma decidida para poner fin al &ermnam~eoto de sangre y a 

la perrecucibn de nuestro pueblo por Israel. Sb10 esa acción del Conrejo podría 

lograr que se abrieran nuevo8 horiooatee y amplias perspectivas para la consecución 

de la meta mis general, que es el logro de la paz ea el Oriente Medio. 

Quiero drr al Consejo algunos detalles de lo que ert6 ocurriendo en nuo8tra 

tierra scupeia+ pwa=te Ies 22 &cs de ccïpcíh !%8ttrC pu8blG ha sia0 tomatido 

a diversas formas de opresión y persecución nacionales, políticos y l con&mícas que 

culminaron en la violación de los derechos humanos de nuestro pueblo y, ciertamente, 
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en la negación misma de su existencia como pueblo, con los mismos derechos que 

poseen todos los demás pueblos. El 9 de diciembre de 1987 comenzó la gloriosa 

intifada de nuestro pueblo como una manifestación de su rechazo de la opresión y 

como una etigencia de libertad y justicia. Con la iniciación de la fntifada, la 

opresión israelí de nuestro pueblo, que se venía llevando a cabo desde comienzo de 

la ocupación, adquirió formas más salvajes y brutales con el objetivo de poner 

término a la intifada, someter a nuestro pueblo y desmoralisarlo para asegurar la 

continuación de la ocupación , el control de la tierra y la negacióa de los derechos 

de nuestro pueblo. En este contexto, se desplegaron miles de soldados israelíes, 

junto con colonos vigilantes armados, para aplicar la política israelí. 

El resultado hasta ahora es el siguiente: 490 mártires - debo corregir ahora 

esa cifra y elevarla a 494, porque hay cuatro mártires más que fueron muertos 

anteayer -# alrededor de 50.000 heridos, 30.000 detenidos, incluidos 

4.500 administrativos encarcelados en prisiones y centros de detención, el 

principal de lo5 cuales es el siniestro centro de detención Ansar III o Retoiott 

49 deportaciones, 6OO’casos de aborto registrados por los hospitales, decenas de 

casos de huesou roto8 y mucho6 otros actos criminales como quemar y enterrar vivos 

a palestinos. 
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Todo esto implica la utilización de varios tipos de armas, municiones 

mortíferas incluyendo las llamadas balas de pláStiC0 y una variedad de gases 

asfixiantes y otros desconocidos, A eStaS prácticas hay que sumar la demolición, 

la clausura y la destrucción de casas con lo que contienen: 560 hogares han sido 

destruidos con diversos pretextos; se han clausurado grandes zonas; se ha 

implantado el toque de queda durante largos períodos, lo que ha traído como 

consecuencia condiciones de salud y nutrición espantosas; seNha cortado la energía 

eléctrica; se han bloqueado caminos y comunicaciones: se han cerrado escuelas e 

instituciones educativas, así como organizaciones culturales y asociaciones 

juveniles, femeninas y sindicales. Además, se han tomado numerosas medidas 

opresivas de otra índole. 

Si bien estas prácticas bárbaras no han logrado suprimir la intifada, 

sin embargo reflejan una mentalidad israelí oficial regresiva que se rige por 

promesas, sueños y mitos ilegítimos, en los que predomina la violencia, junto con 

la incapacidad de comprender la naturaleza de la propia iotifada. 

Israel ha caracterizado la intifada, aun en este mismo Consejo, como una 

acción ilimitada de ciertos elementos o grupos agita&3 desde el ezterior. Pero 

los acontecimientos han demostrado en forma categórica que la iatifada, como 

actividad global de todos los gruposI sectores y agrupaciones de la población de la 

sociedad palestina en el territorio ocupado, es un techas0 total de nuestro pueblo 

de la ocupaci&o y una rebelión aontra diferentes formas be opresíbn. 

Desde el comienao mismo la iatifada ha tenido el objetivo de acabar coa esta 

situación ea dirección a la fndependenci8 nacional. En lo que se refiere a la 

telacibo entre los Galestinos que están dentro de los tertttorior ocupados y los 

que están fuera de ellos, ya es hora de que se entienda de una vea por todas que 

somos un pueblo único e indivisible. La relacibn entre los palestinos de la 

diáspora y loe palestinos que están bajo la OCUpaCiÓn BO puede ser una relacidn en 

que una parte agite o siquiera dirija a la otra para que actúe. Se trata de una 

relocidn mutua e integrada dentro del mismo cuarpoI que M) s&lo tiene un camino y 

un destino sino también lar mism88 8grUPaCiOnes, formacioner y orgaaiz8cioneo 

fOc'iLi6%, políticas y profesionales, qua abarcan ia entidad política encarnada por 

la Organiración de Liberación de Palestina. Por eso hay una influencia que va en 

los dos sentidos. Además, debo señalar la COnviCCiÓn general de nuestro pueblo er. 

todas partes de que la Organización de Liberación de Palestina representa Ia 
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entidad política del pueblo palestino, aSí como su condición de Estado, Nuestro 

pueblo Cree que tratar con la Organi2eciÓn de Liberación de Palestina e8 la única 

manera de encarar 108 derechos de ~XJ palestinos de manera política, incluyendo 8u 

dimensión nacional. Israel también ha calificado la intifada como un ejercicio de 

violencia y una violación del orden público. Pero nosotros decimos que estamos 

hablando de Una ocupación prolongada y repugnante. Tanto la historia antigua como 

moderna de Oriente y Occidente, el derecho internacional y la Carta de las Naciones 

Unida8 enseñan que la resistencia a la ocupación, por cualquier medio, incluyendo 

la violeacia contra el ocupante, es legítima y hasta un requisito para alcanzar la 

libertad. Sin embargo, los acontecimientos han probado categóricamente también que 

la iatifada es una forma de resistencia de masas, de resistencia popular, iniciada 

por una decisión consciente de organizar al pueblo y que se limita a 

manifestaciones, huelgas y boicoteos. Se expresa la utiliaacióa de 108 medio8 que 

est&n al alcance de la resistencia sin armas, en SU mayor parte medio8 otorgado2 

por Dios, a Saber, piedras, que 8oa Sagrada8 en la8 manos de nUeStrOS niñO8 y que 

de ninguna manera constituyen ia8trwneatos de violencia que deban enfrentarse con 

soldados, bala8 y nuevas forma8 de opresión. La iatifada es una forma de 

iI.VnOlaoiÓn,~ Una ofreada y Un tributo a la independencia a¿tCiOael. ES una nueva 

forma de resisteocia popular contra la ocupación que aeguremente entrará en la 

historio, como ocurrib con la re8isteaci.a pasiva de Uahatms Gandhi. 

.- 

A pesar de la8 attoaidadee que Israel ya ha cometido contra nuestro pueblo, 

impOne actualmente Otras formas de opretri6n. LIiaa oído ustsder hablar alquaa ve2 

de damolicióa - aua ea la ipoca del orrautaati1~10 - be usa aara de familia porque un 

chico arrojb una Qíedra a lac tropas de ocupacibn? Ilan oído wtedw hablar de la8 

llamada8 balas de plástico que se quedan dentro de la cabeza, causando ua perjuicio 

total al cerebro o la muerte cerebral, sobre todo en los aifios? Man oído UstedeS 

alguna veo hablat de SOldedO , aunque ao re eacueatrea en 8itUaCiOne6 llamada8 de 

peligro, coa irUtOti%aCi¿n para disparar costra civiles indefensos? PstO ahora* 

casi a finales del siglo Xx, urtedes oyen hablar de toda8 esta2 QrActice2 i8reelíe8 

ea el territorio palestino ocupado, y ven este nuevo capítulo de la tragedia Y 10s 

rufrhiento8 & awrtte pueblo, 
.> Ante esta tragedia, vemos entonces todo lo absurdo de le ocupación israelí ea 

la forma d9 propuestas de autonomía obroíeta que ahora efi general coadicfonalmente 

persiguen el propósito ae acabar con la intifada, tarde o temprano. Kse absurdo 

político muestra una vez más que SUS autores nunca han comprendido que hay un 
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pueblo que quiere vivir y alcanzar la independencia: demuestra que nunca han 

renunciado a su sueño de seguir con la ocupación y el control de la Ribera 

Occidental y la Faja de Gaza, sin atribuir ningún valor a las resoluciones y la 

legitimidad internacionales. 

La parte palestina, por otro lado, ofrece una oportunidad seria e histórica de 

alcanzar la paz en el Oriente Medio. La Organización de Liberación de Palestina, 

con la influencia y en relación con la intifada de nuestro pueblo, ha tomado una 

serie de decisiones históricas que han dado al Oriente Medio un salto cualitativo 

hacia la paz. El Consejo Nacional de Palestina, como órgano legislativo del pueblo 

palestino, en su decimonoveno período extraordinario de sesiones, el 15 de 

noviembre de 1966. en Argel, aprobó una declaración de independencia del Estado de 

Palestina. Esa decisión se basó en el derecho natural e histórico del pueblo 

palestino y concuerda con la resolución 181 (II) de la Asamblea General, que prevfó 

la creación de dos Estados en Palestina, un judío y otro árabe. Es una decisión 

que tambiéa está de acuerdo COA la legitimidad internacional. El Consejo Nacional 

de Palestina aptobó también un comunicado político que refleja una nueva posición 

que fundamentalmente dispOAe la aceptación de las resoluciones 242 (1967) y 

336 (1963) del Coasejo de Seguridad y  se pronrurcia a favor de la ckvocación de una 

conferencia internacional de paz sobre el Oriente Medio bajo los auspicios de las 

Naciones Unidas y sobre la base de las resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) y los 

derechos nacionales y políticos del pueblo palestino, a la que asistirían los 

miembros permaneates del Coasejo de Seguridad y las partes en el conflicto, 

incluyendo, por Bupuesto, a la Organisación de Liberación de Palestina, ea 

condiciones de igualdad. Se aprobaron otras tesoluoiones coA miras a permitir que 

el pueblo palestino ejerza su soberanía en su propio Estado. 
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Por 10 tanto, hemos planteado la ecuación precisa y posible. La resolución 181 

(II) de la Asamblea General propcrciona la base jurídica para la solución del 

Conflicto, eB tanto que la resolución 242 (1967) del Consejo de Seguridad 

proporciona la base política para ese arreglo. 

LOS logros alcanzados por el Consejo Nacional de Palestina y sus resoluciones 

fueron muy bien acogidos en todo el mundo. Hasta ahora 94 Estados han reconocido 

al nuevo Estado palestino, y creo que 94 Estados es una mayoría de los Estados 

Miembros de las Naciones Unidas. Varios otros Estados han considerado la posición 

del Consejo Nacional de Palestina como una apertura del camino para relaciones 

bilaterales más estrechas - incluida la posibilidad de reconocer al Estado 

palestino en una etapa ulterior - así como de una oportunidad importante para 

alcanzar la paz en el Oriente Medio. El 13 de diciembre de 1988, el Sr. Yasser 

Arafat, Presidente del Comité Ejecutivo de la Organización de Liberación de 

Palestina que asume las tareas y responsabilidades del Gobierno provisional hasta 

que éste se forme, anunció ante la Asamblea General de las Naciones Unidas en 

Giaebra una iniciativa de paz palestina sobre la base de la posición de paz 

adoptada por el Consejo Nacional de Palestina. En una conferencia de prensa - 
celebrada el dia siguiente en Ginebra , el Presidente del Comít6 Ejecutivo aclaró 

aiur más mesera posición política en horma general. El mismo día, el Gobierno de 

los Estados Unidos anunció el inicio de un diálogo con la Organización de 

Liberación d8 Palestina, poniendo fin d8 esa manera a 13 tiOS de bOiCOt80. Si8mpte 

habiamos afirmado que era conveniente poner fin al boicoteo y que era un requisito 

indirpenSsble para el proceso de paz, Consídersfnos esta evolución como 

significativa y positiva. Por nuestra parte, nos esforzaremos por desarrollar este 

diálogo y ampliarlo con miras a la normalización total de todas las relaciones. 

A pesar de la existencia de dificultades, actuaremos para armonizar la posición 

política. lueetro pueblo sigue abrigando la esperanza de que los Estados Unidos 

apoyen su6 derechos nacionales, ante todo el derecho á la libre determínaci-h Y a 

la independencia nacional, así como que faciliten la convocación de la COBfOrenCía 

internacional de paz robre el Oriente Medio. 

tcs Qíríg9tt82 palestinos repitíeroa recientemente au llamado a Israel y sus 

dirigentes pídíindoler que respondieran a nuestra solicitud de paz. 

Desafortunadamente, en el plano oficial sólo 9nCOntr~OS la intrsnsigencial 
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el rechazo. un mayor extremismo en la posición política y más opresión contra 

nuestro pueblo en el territorio ocupado. Ha llegado el momento de que Israel se dé 

cuenta de que el pueblo palestino y SUS derechos nacionales, incluido el derecho de 

ejercer su soberanía en su propio Estado, soa hechos que no pueden evitarse y para 

los cuales no se puede hallar ninguna alternativa. El conflicto del Oriente Medio 

no puede resolverse tratando de negociar con alternativas árabes o mediante la 

posibilidad ilusoria de encontrar alternativas palestinas que permitan a Israel 

evitar el trato de la dimensióo política del conflicto y limitarse a algunas 

cuestiones de la vida cotidiana dentro del contexto de la ocupación. 

La parte palestina ha abierto el camino hacia el logro de la pas, y no lo ha 

hecho por primera ve2. Lo hizo al presentar la solución de transacción histórica a 

la cual ha respondido el mundo. Me refiero a la resolución 431176 de la Asamblea 

General. a favor de la cual votó la mayoría abrumadora de los Estados. En esa 

resolucióa se pide al Consejo de Seguridad que etamine los medios necesarios para 

coavocar la conferencia internacional de paz sobre et Oriente Medio, iacluida la 

formación de un comité preparatorio. Si bien el voto favorable de los Estados no 

alineados, los Estados islámicos y los Estados socialistas a esa resolucióa fue 

natural en vista de la posición política consecuente de esos Estabos - gue 

agradecemos mucho -, considerames que el voto a su favor emitido por Estados 

occidentales y otros Estados es una evolución sumamente positiva. 

Creelaos que la situación está madura para que el Consejo de Seguridad comience 

a realizar el progreeo que se requiere en este sentido, sobre todo en viatr de la 

actitud gositfva del Secretario General de las Naciones Unidas y su disposición 

constaate a contribuir a la labor necesaria. Mientras tanto, lo que se rrqufere 

urgentemente es que las lacCones Uaidrs proporcionen la proteccibn necesaria a 

auestro pueblo en el territorio palestino ocupado. 

Nuestro pueblo necesita una posición internacional seria que salve Ir vida de 

sus hijos, Israel también necesita que eI mundo le haga entender que rechaaa 

seriamente lo que hace. Esperamos que el Consejo be Seguridad tenga bxito esta ve2 

en mus asfuerzsoe para que la puerta de la posibilidad de paz quede totalmente 

abierta. 
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El PRES1DENT.g (interpretación del inglés): Agradezco al representante de 

Palestina las amables palabras que dirigió a mi persona y a mi país. 

El siguiente orador es el representante de Túnez, quien desea pronunciar una 

declaración en su carácter de Presidente del Grupo de Estados Arabes. Lo invito a 

tomar asiento a la mesa y  a formular su declaración. 

S$GHEZA& (Túnez) (interpretación del árabe): Sr. Presidente: 

En nombre de mi delegación y en el del Grupo de los Estados Arabes, el cual tengo 

el honor de presidir este mes, deseo ante todo felicitarlo por haber asumido la 

Presidencia del Consejo de Seguridad durante el mes de febrero. Estamos seguros de 

que sabrá usted conducir a buen puerto las deliberaciones del Consejo, gracias a 

sus cualidades y su competencia bien conocidas, asi como al aprecio de que goza su 

país, Nepal. 

También quiero dar las gracias a su predecesor, el Embajador Ismail Razali, 

Representante Permanente de Malasia, por haber dirigido la labor del Consejo en 

forma tan capa2 durante el mes pasado. 

El Consejo de Seguridad se reúne hoy a solicitud del Grupo de Estados Arabes, 

que había pedido una reunión con carácter urgente a fin de examinar la peligrosa 

situación, que se deteriora día % día , en los territorios palestinos ocupados 

debido al aumento de la reptesi& practicada por las fuerzas de ocupación israelíes 

eo contra de civiles palestinos inermes. El Observador Permanente Suplente de 

Palestina ante las Naciones Unidas envió una carta ea este sentido al Secretario 
.- Geaeral, publicada en el doeumeato W20451, de fecha 7 de febrero de 1989. 

El Consejo de Seguridad tuvo que reunirse a finee de diciembre de 1987 y a 

principios del aao pasado para examinar la alarmante situación existente en el 

territorio palestino ocupado debido a la campriia de represión y tft%ní% 
desenfrenada lanzada por las fuerzas de ocupación contra el pueblo palestino, 

especialmente desde el comienzo del glorioso levantamiento contra la ocupación y la 

dominación extranjeras. 
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Esta Campaña de represión llevada a cabo por las fuerzas de ocupación ha 

producido cientos de víctimas y miles de prisioneros y heridos. han sido 

destruidas las casas de los palestinos; las mezquitas e iglesias profanadas, y un 

gran número de palestinos ha sido expulsado de su patria. 

Los modios d& difusión del mundo entero han dibujado un cuadro terrible de la 

actuación israelí y de esta represión que no tiene límite. Los observadores 

internacionales nos han narrado de forma objetiva e imparcial las constantes 

violaciones de los derechos humanos cometidas diariamente en los territorios árabes 

ocupados por las fuerzas israelíes. 

Ante el empeoramiento de la situación, el Consejo de Seguridad aprobó las 

resoluciones 605 (19871, 607 (1988) y 608 (19881, en las que condena estas 

prácticas e Jnsta a Israel que cumpla el Cuarto Convenio de Ginebra relativo a la 

protección de personas civiles en tiempo de guerra. Asimismo el Consejo ha 

preconizado un arreglo justo y global del conflicto árabe-israelí. 

El Secretario General y sus colaboradores han desplegado esfuerzos constantes 

y meritorios con respecto a la situación, y el informe del Secretario General, 

publicado el 21 de enero de 1968 en el documento Wl9443. fue preparado en 

cumplimiento de la reeolución 605 (1987) del Consejo de Seguridad. En dicho 

informe el Secretario General recomienda la adopción de las medida2 necesarias para 

la groteccibn de 102 palestinos que viven en los territorios ocupados. 

LCómo ha respondido Israel a las iniciativao del Coarejo de Seguridad y da1 

Secretario General? Coa otros doce mese2 de desprecio a esas resoluoienes, a los 

llamamientos aa ellas aootmidos y a los llsmarafeotos del Secretario GenetU y de 

la Aeamblea Qeneral; coa otros doce mezes de aftogancia, de deraffo y de apreribn, 

Israel ha seguido pasando por alto y burlando 102 derechos legítfmos e ínalíenabler 

del pueblo palestinoc y tomando medidas arbitraria8 de regresfön cada ve2 6s 

aoSTQfbjéb# utilizando balas mortíferas, gaeez tóricoe y todo un arseaaf de medidas 

arbitrarias a nivel jurídico, económico y social, en un intento derespetador aunqw 

inútfl, de acullar la VO% de 102 palestinos que reclaman IUS derechorr, y 

desqrecfando el derecho internacional y los valores humanitariosb 

Ra aumentado el número dr muertos y herido2 , en nu inmensa mayoría niños y  

jóiériès. Se han iienado las prisiones y 102 campamentor da drtmfón Y ha 

continuado el pillaje en los hogares. 
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En 108 últimos días XIOS han llegado noticias deplorables relativas al aumento 

de la arbitrariedad y la represion por parte de las fuerzas israelíes y sobre su 

comportamiento salvaje para con los palestinos inocentes e indefensos - ni;os, 

mujeres y jóvenes - en las tierras ocupadas, como si se tratara de simples 

inSBCtOS, tal como el Primer Ministro se ha permitido calificarlos, prometiendo 

eliminar hasta el último de ellos. 

En la sucinta exposición que hemos escuchado hace unos momentos, el Encargado 

do Negocios interino de la Misión del Observador Permanente de Palestina ha 

descrito la situación que reina en los territorios palestinos ocupados, evitando 

toda exageración o dramatiaación de los acontecimientos. En efecto, el mundo 

entero sabe que esa exposición se queda corta ante la amarga verdad y ante la 

situación terrible que atraviesan los territorios ocupadost situación que deploran 

y condenan incluso los aliados tradicionales de Israel. El mundo entero conoce el 

número de muertos y heridoe, de los que son arrojad08 a la cárcel sin ser Sometidos 

a juicio y las torturas a que se recurre. Todo el mundo sabe la amplitud de la 

represión y 108 medios de difusión exponen 8mplisment8 108 hechos. Todo8 sabemos 

que 18r881, cuya lÓgiC8 no ha cambiado, condena no esta eCtUeCiÓn reprensible Sin0 

108 relato8 que de ella se hacen. En virtud de su lógica, Israel no quiere oír lOS 

llamamiento8 que se le hacen para que ponga fin a su actuación, totalmente impune, 

contra el pueblo palestino, despreciando el derecho internaciooal y los valores 

huJn8nitarioe. 

Israel sigue bUSCaxL&O pretettos para justificar la repreeibn gue practica 

Contra el pueblo palaStinO y  la aegaCi&n de 8~8 derecho5 1egitfmOS. ISrãel 

encuentra pretexto en la piedra que lensa un nia palestina 0 en el neumitico que 

arde en la calle. Pero e8os pretexto8 no no8 convencsn* 

El leVa&smiento heroico de 108 palestinos no es un 8ctO de injusticia 0 de 

agresibn contra Israel. Se trata de un pueblo que perdib la pacienciar un pueblo 

al que veinte dos de ocupación y de humillaciones le han lleVado a la 

deoesgeraci¿n~ un pueblo que por fin ha levaatado 1s Cabesa Y rechata la OcUPación 

y la dominación ewtrsnjera , así como el yugo colonial; un pueblo cuyo rechazo ee 

$rrevers~bler un pueblo puo utiliza el ama menos dfwmt8doiói le Rh SimEle Y 10 

más eficas: la piedra, la piedra arrancada del suelo nacional; un pueblo que ha 
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sabido demostrar que es capaz de ser moderado, un pueblo que no ha utiliaado el 

arma mortífera de loa tiempos modernos: el arma de la intimidaci&a empleada contra 

él por el ocupante y que tenía al alcance de la mano. 

En cuanto a las fuerzas de ocupación israelíes , no bao teaido escnípulo alguno 

en lanzar contra este pueblo su aparato mortífero de guerra. Mas, sea cual sea el 

precio pagado en sangre y sufrimientoa por el pueblo palestino. ello no obsta a que 

la Potencia del ocupante haya entrado en su ocaso,. Ni la fuerza ni la represión ni 

la arbitrariedad llevarán a la paz, a la justicia o al arreglo del conflicto. 
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LOS jÓveneS que arrojan piedras lo hacen ea legítima defensa: defiendes su 

dignidad y sus derechos inaliensbles. Estos jóvenes muestran su rechazo de la 

violencia y su decisión de actuar para recuperar por medios pacíficos sus derechos 

expoliados. El pueblo palestino está decidido a recuperar esos derechos, está 

decidido a liberar su territorio y a levantar en 61 un Estado independiente, 

alentado en ello por las iniciativas de paz, La resolución hist6fica del Consejo 

Nacional de Palestina en su reunión de Argel da noviembre pasado y la exposición 

del Sr. Yasser Arafat, Presidente del Comité Ejecutivo de la OLP, ante la Asamblea 

General cuando examinaba la cuestión de Palestina en Ginebra demuestran que los 

dirigentes palestinos han optado por la legitimidad internacional representada por 

las resoluciones de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad, así como por el 

camino de la paz, el cual han iniciado resueltamente. 

En su informe sobre la situación en el Oriente Medio, del 28 de noviembre 

de 1988, el Secretario General se refiere a las tareas del Consejo Nacional de 

Palestina y dice: 

“El reciente período de sesiones del Consejo Nacional Palestino celebrado 

en Argel ha provocado nuevo impulso en el proceso diplomkico, y considero que 

éste ofrece nuevas oportunidades para adelantar hacia la gas, que debe& 
, aptovecbarse.” (vr. 37 1 

Sin embargo, pese a gue los dirigentes palestinos no han dejado de decir que 

han optado por la paa y por los esfueraos de gas, pese a gue el mundo parece 

emprender el camino do la solución definitiva del aouflicto del Oriente btedio, pese 

a que por todos lados se elevas voces que le exigen que dé una respuesta fsvOrsble 

a las iniciativas de los dirigentes palestinoa, Ibtael siguo co% su iotransigenaia~ 

afiraado en sus posiciones originales; y obrtaculiaa los arfuarrob de par para 01 

Oriente Medio. Israel rechaza las inSciativas y las soluciones de paa y muertra IU 

voluntad de continuar con la ocupacibn, esí como con su política de espaasibo que 

ha dado lugar al deterioro de la situaci6n y el incremento de la violencia que se 

nos ha dercrito. 

El Conrejo de Seguridad tiene el deber de estudiar erta situacibn que 

conlleva grave peligro para la pan y la seguridad y de asumir su plena y total 

responsabilidad, tomando todas las medidas que imp& la peligross situacibn qU+ 

soportan los territorio8 palestinos ocupados , COB la finalidad de tOr&nat COti 

las medidas represivas de las fuerzas israelies de ocupación y ProtWer a 106 

.- .- 
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palestinos que habitan en las territorios ocupados, así como de acelerar la 

celebración de la conferencia internacional de paz sobre el Oriente Medio, En esta 
forma contribuirá a aligerar el peso de una de las mayores tragedias de la historia 

de la humanidad, haciendo id mismo que ha hecho con respecto a otros conflictos 

regionales que amenazaban c~n estenderse. 

J?J PRESIDEN& (interpretación del inglki): Agradezco al representante de 

Túnez, Presidente del Grupo de Estados Arabes, por las amables palabras que ha tenido 

para conmigo y  para con mi psis. 

Invito ahora a la delegación del Comité para el ejercicio de los derechos 

inalienables del pueblo palestino a que tome asiento a la mesa del Consejo. 
. I 

Por invitaclon del Presidente . J,p deleaación del -te Qara e 1 ej~,&cio de 1 u 
. brechas inalvlestino toma a&.ento a la mesadel Po- . 

m (interpretación del inglés): Tiene la palabra la 

repreeentante del Senegal y Presidenta del Comité para el ejercicio de los derechos 

inalienables del pueblo palestino, que es el siguieqte orador inactko an mi U.sta, ~- -~ 

: wA&J,Q (Senegal) (interpretación del francbs): Sr, Presidente: Al 
-- :- hacer uso de la palabra ea mi dobla calidad de representante del Senegal y Presidenta 

2 del Comité pare el ejercicio de los dereohcs inalienables del pueblo paleetino, 
i 
’ quiero en primer lugar felicitarle por haber asumido la Preridenoia del Consejo de 

1 ---.Seguridad Uur&M el mes de frbrero da 1989 y renavarle la seguridad de mf total 

coeperaci&n y de mi disponibilidad conetaate. 

Wi delegación quiere aeimimo expresar BU gratitaul a su predecesor, el 

Sr. Iomail Raseli, Representante Permanen.te de Malasia, y felicitarlo por la forma 

brillante en que ejerció la Presidencia durante el mes de enero, que fue tan rico en 

actividad, 

Desde el 9 de diciembre de 1987, cuando se desencadenó la iotifdla, ha habido 

494 muertos y muchor miler de heridor, la mayor parte de 108 cuales han rido niaos y 

addoltscente5. Este trioto balascc, lainentabiemente provisional, exige un8 respuesta 

urgente y adecuada de la comunidad internacional, Corresponde a nuestra Asamblea, en 

lo inmediato, hacer reapetar por Iarael sus obligaciones como Potencia ocupante, de 

conformidad con las disposiciones del Cuarto Conveaio de Ginebra, del 12 de agosto 

de 1949, relativo a la protección de personas civiles en tiempo de guerra. 
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Semejanté actitud traduciría el elevado concepto que tiene el Consejo de 

Seguridad de SUS responsabilidades frente al pueblo mártir de Palestina en momentos 

en que, en el plano internacional, presenciamos la regresión del uso de la fuerza 

en favor del enorme beneficio que representa restablecer el contacto, el diálogo y 

la comprensión. 

Indudablemente, lo que ocurre en el territorio palestino ocupado va contra la 

corriente de la historia. Se ven allí con claridad las seiiales de una política 

anacrónica de hegemonía y dominación . erigids como sistema de gobierno, que es 

contraria a los principios del derecho internacional y a las disposiciones 

contenidas en la Carta de las Naciones Unidas. 

Una ves más, quisiéramos rechazar sin apelación semejante política y 

manifestar nuestra preocupación por el empeoramiento de la situación, lo que va en 

detrimento de la sociedad civil palestina. 

Los enfrentamientos sangrientos, la pérdida de vidas humanas, las prácticas 

intolerables de deportación, de castigo colectivo, de humillación, arrestos y 

detenciones arbittasias se han multiplicado porque la violencia ciega y el gusto de 

la veng?%a siguen primando sobre la razón y la tolerancia. 

Este recrudecimiento de la opresión y la violencia recuerdan la imperiosa 

necesidad de lograr un arreglo negociado justo y duradero del problema del 

Oriente bfedio. 

Mi delegación y el Comit& invitan al Consejo a refleziooar e intercambiar 

opiaioaea a fondo sobre la mejor manera da traducir en realidad concreta el mensaje 

be Pasl eoafianra y esPeranza que el Presidente Yaaser Arafat dirigi6 a la 

canrunid&d intetnacfoasl en diciembre da 1988 en Ginabta, daapu8a de las históricas 

decisiones tomadas el mea anterior en Argel por el Consejo Nacional de Palestina. 

A través de ese menraje , el Presidente Arafat transmitid al mundo la respuesta 

dada por el pueblo palestino tanto a sus opresores como a su8 denegadoreo. Al 

aceptar sin equívocos la aoluoi¿a global, justa y  duradera de la cueatiáa paleStin8 

sobre la base de las reroluciones 242 (1967) y 338 (1973) del Consejo de Seguridad 

y del respeto a loa derechos nacionales legítimos del pueblo palestino, en 

particular su derecho a la libre determinación, el Presidente Arafat, gracias a 

IU realismo y a su coraje, impulrb con éxito una nueva dinhica de paa en el 

Oriente Medio. 
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Pese a esta voluntad de paz expresada con tanta claridad y ampliamente apoyada 

por los Estados y pueblos amantes de justicia y libertad, el deterioro de la 

situación eu los territorios palestinos ocupados sigue interpelsado al Consejo d8 

Seguridad. Para mi delegación, así como para el Comité para el ejercicio d8 los 

derechos inalienables del pueblo palestino, el resultado de nuestras deliberaciones 

deber : ier la respuesta apropiada del Consejo de Seguridad a las repetidas y 

sistemáticas violaciones de los derechos humanos en los territorios palestinos 

ocupados. 

El método, la índole y las formas de violación de estos derechoc; hast sido 

descritos varias veces y criticados. El Comité para el ejercicio de los derechos 

inalienables del pueblo palestino tuvo oportunidad de dirigirles a ustedes 

15 cartas Sobre este tema solamente en 1988 y el inlorme pertinente del 

D8partamentO de Estado aorteamericaao, que acaba de Qublicarse, 008 apoyaría en 

este sentido si 8110 fU8S8 necesario. 

La comunidad internacional, por intermedio del Consejo be seguridad, debería 

adoptar asimismo nuevas medidas destinadas a una solución de COnjwtO de la 

cuestión del Oriente Medio que tenga en cuenta los intereses legítimos de toda3 las 

partes interesadas. 

Po cabe duda de que incunbe a las btaciones Unidas la rerpoosabilidad de velar 

por la realiaacióa de las aspiraciones legítimas y los d8t8ChO3 inalienables del 

pueblo palestiao. Corresponde también al COn88jO d8 Segurfbab aplicar la3 

decieiooea y  recomendaciones de la Asamblea Gellera 3obte la cwstibn de Palestioa, 

- Nrobadas año tras año por una mayoría cada vez mayor - J. tsvor, CancretaaIenta, 

de la celebración de una conferencia internacional de pea Sobre 91 Oriente Uedio. 

Esta3 recomendacioaes objetivas se fundan en los PrinCipiOZ bhicos 

reconocidos internacionalmente que ataten al problema palestino, eleUEint0 Central 

del conflicto árabe-israelí, 

La comunidad internacional, por una gran mayoría, considere que la convocacibn 

de esta Conferencia constituyo ya una necesidad urgente. Eata OpiEibn se expresa 

no oólo ea el seno de las Hsciones Uaidas sino tsmbidn l travir de las deCi3iOn83 y 

declaraciones de ua gran aúmets 40 otres ~r~S&ZSCfC$&8S iEt8rgUbe?ñám8PtaleSr Como 

soa la Organización de la Unidad Africana, la Liga de lOS Estados Arabes, la 

&gaaizaci¿a de la Conferencia Islámica, el Movimiento de los Países NO hlinoadoa y  

la Comunidad EcDrxjnica Extopea. 
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La delegación del Senegal y el Comité están convencidos de que una conferencia 

intarnacional de paz sobre el Oriente Medio, que cuenta con un apoyo tan 

considerable, ofrece a todas las partes afectadas e interesadas amplias 

posibilidades de participación en las negociaciones que deberían conducir a una 

solución de conjunto justa y duradera de la crisis del Oriente Medio. 

Hacemos un llamamiento a todos los miembros del Consejo de Seguridad para que 

contribuyan en forma positiva a la instauración de una política de diálogo entre 

todas las partes. Todos nosotros tenemos el deber de obrar individual y 

colectivamente en aras del advenimiento de una paz árabe-israelí que surja de 

negociaciones sinceras y constructivas garantizadas por las Naciones Unidas. 

Es indudable que el problema no podrá resolverse sin una solución política 

internacional que tenga en cuenta todos los aspectos de la cuestión y que responda 

a las preocupaciones de todas las partes. 

En nombre de la delegación del Senegal y en el del Comité, queremos subrayar 

una ves más que ni el uso de la fuersa bruta ni las dilaciones diplomáticas pueden 

ocultar la verdad, según la cual la realidad palestina es “un hecho vivo y dinámico 

que no podemos negar, desconocer ni evitar”. 

m (interpretación del inglés): Agradezco a la Embajadora del 

Senegal, Presidenta del Comité para el ejercicio de loe derechos inalienables del 

pueblo palestino las amables palabras que me ha dirigido. 

El orador siguiente es el representante de Jordania, a quien invito a tomar 

asiento a la me6a del Consejo y a formular su declaracibo. 
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Me complace felicitar a usted por haber asumido la Presidencia del Consejo de 

Seguridad durante este mes. Confiamos pleaamente en su capacidad para dirigir la 

l&ar d¿l Consejo de la mejor manera posible. debido a su competencia, experiencia, 

sabiduría e integridad. 

Quiero expresar mi gratitud y reconocimiento al Sr. Ismail Rarali, 

Representante Permanente de Malasia, por su eficaz actuación, consumada habilidad y 

gran competencia al guiar las deliberaciones del Consejo de Seguridad durante el 

periodo de su Presidencia, el mes pasado. 

El Consejo de Seguridad ha sido convocado hoy una vez más para discutir la 

situación en los territorios árabes ocupados. Desde la última vez que el Consejo 

se reunió para considerar esa situación, hace 10 meses, se han producido 

acontecimientos relacionados con la situación en los territorios árabes ocupados eo, 

particular y con la cuestión de Palestina en general, y ello ha hecho necesario que 

el Consejo de Seguridad se reúna hoy para continuar su examen de este tema, que 

viene figurando en su programa desde hace muchos As. Esgetamos que el Consejo de 

Seguridad pueda tomar una docisián firme y efectiva que esté a la altura de la 

gravedad de la situación en loe territorios árabes ocupados y de los últimos 

acontecimientos relacionados con la cuestián de Oalestina en su conjunto. 

La situación en los terrítotios áraher ocupados sigue detetioréndore dáa a 

día, sobre todo debido a que Israel intensifica la aplicacf¿n de medidas y 

prácticas que violan los derechos humanos del pueblo palestino sometido a ocupación, 

Eras medidas de regrerida y pricticss hhumanaa, que han caracterizado el 

tratamiento dispensado per Ierwl al pueblo palestino desde eI comienao mismo de la 

ocupación, se han vuelto cada ves mis deliberadas y agresivas desde que se inici¿ 

el levantamiento popular ed la Ribera Occidental y Gaza. Después que estallb el 

glorioso levantamiento, Israel 58 ha apresurado a fortalecer su pu80 de hierro y 

a intensificar su ataque brutal con lo esperanza de aplastar la sublevación y 

extinguir sue llamas. Pero cada vez que Israel awn%Dts el nivel de 5u obstinaci¿n 

y agroribn, se screcieats la oolidez y la elartícidad del levantamiento. 

fl levantamiento no será aplastado, ni sus llamar 50 extinguirán. 

El levantamiento palestino ha aclarado las cosas, Ha demostrado la identidad 

palestina de una manera indiscutible. La intifada es una expresión de fa voluntad 

irreprimible del pueblo árabe palestino. Ha llevado así a acontecimiento8 
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históricos importantes que han probado en forma sucesiva la justicia de la causa 

de ese pueblo y su sincero deseo de paz. Ese deseo fue confirmado por el Consejo 

Nacional de Palestina durante su reciente reunión celebrada en Argel del 12 al 

15 de noviembre de 1988. Esa reunión fue la base de la iniciativa de paz palestina 

anunciada por el líder palestino, Sr. Yasser Arafat, ante la Asamblea General 

reunida en Ginebra el 13 de diciembre ae 1988. 

El levantsmiento palestino no significa disturbios, tumultos 0 

manifestaciones. Por el contrario, es una de las formas más espléndidas de la 

lucha nacional heroica para resistir a la ocupación, obtener la libertad y lograr 

la independencia. La historia dará a la intifada un lugar de honor en su memoria 

eterna. La intifada seguirá siendo uno de loa mayores y más maravillosos logros 

humanos en la historia moderna ae la lucha. 

En loa primeros meses del levantamiento el mundo pudo conocer los actos de 

represión, tiranía y  terroritio realizados por Israel en el territorio palestino 

cootra loa pale8tino8 que ae oponían a la ocupación y techaaabao el statu quo que 

Israel trataba de imponerles por la fuema, ea toa08 loa rincones ael munao se 

produjeron firmas reaccioaest todos estaban unidos en su simpatía por el pueblo 

palestino y el apoyo a su lucha, así como en 18 condena y rechaao de aus actos de 

agresión. Después que el mundo vio y escuchó, por los aher808 mliOt3 de difuaiba, 

10 que estaba yI en reali&& está sucediendo en el territorio palestino, y8 no 

pudo perrnanscer en silencio 0 coa los ojoa cerrados. 

18rael impuro usa eenaufa total en loa territorioa palestinos 0cttpaa08 con 18 

esperaaaa de que el mundo no pudieta seguir loe acoatecimientor de manera directs. 

Evidentemente, Irtael no estaba acostumbrado a oír los gritos de aeaaptobacibn 0 

las vocea be eexmura, especialmente ae sus amigoe, frente a loa cuales hsbia 

logrado de aistinteo maneras embellecer au comportamiento y ocultar la realidad. 

Sin embargo, el levantamiento, que ha desenmascarado a Israel y ba mostrado au 

verdadero carácter, sigue todavía su curao y continuará poniendo de manifiesto la 

naturaleaa de la política prácticada por Israel, cualquiera fuere el grado de su 

ofuscación. 

Aunque no me parece necesario hacer una lista de todos los tipos de madiaaa y 

prácticas adoptadas por Istael contra el pueblo palestino, OO puedo atenos que 

mencionar algunas de ellas, especialmente después de la reciente decisión de Israel 

de intensificar esas prácticas y fortalecer esas medidas, como si no Supiera 
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todavía que por más que persista en esa dirección no va a poder acabar con el 

levantamiento. La fntifada representa el espíritu firme del pueblo palestino; 

representa su corazón rebosante de patriotismo; expresa su decisión resuelta de 

obtener su libertad y ejercer sus derechos nacionales, como cualquier otro pueblo 

de la Tierra. 

Israel ha practicado toda clase de violencia y terrorismo contra el pueblo 

palestino, violando así todos 10s pactos y tesoluciones internacionales, en 

particular el Cuarto Convenio de Ginebra, la Declaración Universal de Derechos 

Humanos y las resoluciones de la Asamblea General y el Consejo de Seguridad, Los 

soldados israelíes han utilizado balas verdaderas contra los palestinos, que no 

esgrimían más armas que su fe y las piedras que encontraban en su tierra. También 

han utilizado otros tipos de balas, como las balas de caucho, acero y plástico. 

Aunque las balas de plástico se describen como no mortíferas, producen la muerte si 

se disparan desde cerca* y eao es lo que hacen los soldados israelies. Más de 

40 palesttnos han sido muerto5 por esa clase de balas desde que comenzaron a usarse 

en agosto gasado. 

Las fuerzas de ocupación israelíes también han utilizado diversas clases de 

--gãae5, qu& han causado muertes y abortos. Las fueraas israelíes han apaleado 

salvajemente a los palestinos, quebrando Sus brasas, piernas y  cabezas aunque no 

han logrado quebrar su espíritu. SB han llevado a cabo amplias campaña5 de 

detención. PB habido sucesivas operaciones @ta expulsar a 105 &,idadanos 

g5lebti508 ae su5 tierras y  5e~ararlo5 de sus familias. Continúa con mayor 

tste~aidad la demoUoi&n de casas y  el desarraiqo ds krboles. Se haa impuesto 

reiteradmente toques ae queda parciales y  totales, en tal medida que pareciera 

tratarse de un toque de queda continuo. 
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Se ha vulnerado la santidad de los lugares sagrados, se ha atacado y arrestado 

a intelectuales religiosos en virtud de provocaciones; se han hecho incursiones en 

los hospitalest se ha detenido a médicos y enfermeras; se ha secuestrado a heridos 

del interior de los hospitales y repetidamente se han clausurado instituciones 

educativas. Y hay mucho más. 

Es larga la lista de las prácticas israelíes contra el pueblo palestino. 

Al hacer esta enumeración he tenido la intención de mostrar la verdad acerca de lo 

que está sucediendo en el territorio palestino y llamar la atención sobre los 

sufrimientos que soportan los palestinos, especialmente desde que este Consejo 

- como ya dije - no ha sido convocado para examinar la situación durante 10 meses. 

El Consejo puede imaginar las pérdidas humanas y materiales y las tribulaciones 

sicológicas padecidas por el pueblo palestino en sus ciudades, aldeas y 

campamentos, SSí como el dolor que ha soportado durante el período transcurrido. 

Aunque las estadísticas sobre estas pérdidas muestran pequeñas diferencias, en su 

mayor parte seguramente son inferiores a las cifras reales. Existe casi un 

consenso entre las diversas fuentes de información de que se dispone en el sentra 

de que el número de los muertos durante el primer año del. levantamiento excede a 

los 490 mártiress la cantidad de heridos estuvo cerca de los 50.000, según los 

registros de los diveros hospitales y clínicas, además de un gran mimero de heridos 

que ao fueron llevados a los centros médicos2 la cantidad de ciudadanos palestinos 

arrestados superó los 27.000; los casos de expulsión compreadieron a m68 de 

32 individuos, y los ebortos - solamente en la Faja de Caaa - alcannaroa a más 

de 200. Adernh, fueron demolidos mhs de 580 hogares y fueron desarraigados ads de 

100.000 kboles, en su mayor parte olivos. Aparte de todo esto, prosiguió la 

confiscacib de tierras y la creación de nuevos asentamientos, así como la 

l xpansi&n de una nueva cantidad de asentamientos existentes. 

Ys es hora de que Israel se di menta de que su conduota aatual de mantenar la 

ocupación militar se opone a la corriente de la historia, de que su determiaaciba 

de erguir este rumbo es un peligro para 61 mayor que cualquier otro factor y  que su 

miedo a la pas verdadera con el pueblo palestino es un miedo que sa basa en sus 

propios actos y en sus propias sospechas de todo lo que sea diferente de ¿l* 

~1 pueblo palestino espera un esfuerzo inmediato y simm de Parte de este 

Consejo para corregir el gran error histórico que se le infligió Y lograr Para dl 

la justicia, la seguridad y la libertad a fin de que pueda gozar uns vida normal Y 
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estable en su patria, como muchos otros pueblos. Eso no puede conseguirse sino 

mediante un arreglo justo, durable y global del conflicto árabe-israelí, cuyo 

centro es la cuestión del pueblo palestino. Todo el mundo es consciente de que el 

problema no radica simplemente en las violaciones de los derechos humanos de Israel 

en los territorios palestinos ocupados, por más que constituyan un elemento 

importante y, sin duda, f uadamental. El problema es político y requiere una 

solución política radical. Sin embargo, es esencial tomar las medidas necesarias 

para asegurar la protección del pueblo palestino, de manera pronta y  eficaz, en 

espera de que se consiga avanzar hacia una solución de paz global, que tiene que 

iniciarse de inmediato. 

En este contexto, quisiéramos referirnos al valioso informe (W19443) 

presentado por el Secretario General, Sr. Javier Pérez de Cuéllar, al Consejo de 

Seguridad en enero pasado, que contiene recomendaciones importantes para garantizar 

la protección deseada al pueblo palestino. Ahora le corresponde al Consejo tomar 

medidas. Esperemos que gueda lograr una decisión apropiada para acabar con los 

sufrimientos del Queblo palestino, garantizando su protección como primer peso 

necesario y, luego, tratando de lograr la solución pacífica que se desea. Israel 

debe hacer una contribución sincera y realista 8 la promoción de ese arreglo 

retirándose de la Ribera Occidental, S;ncluyendo 8 la Jerusalén árabe, y de la 

Faja de Gaza y reconociendo los derecho6 nacionales del pueblo palestino, ante 

todo no derecho a la libre determinación. Tiene que hacer esto porque el pueblo 

palestino ha hecho la contribución necesaria. hhora le correrponde a Israel tendetr 

la mano en un acto de paa y aceptar Ja invitacíórr de par de 105 p8lesctnor, que el 

mundo observó en diciembre pasado y que está apoysda por una decidida pooieíbn 

árabe de paz. 

Eí (interpretación del inql6s)r Agradezco al representante de 

Joraania las amable5 palabr8.r que ba dirigido a mi país y a mi parson& 

El orador siguiente es el representante ae Egipto, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y  a formular 5u declar8ción. 
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(Egipto) (interpretación del árabe): Sr. Presidente: Para mí 

es un gran placer verlo presidir el Consejo de Seguridad. Su buen tino y su 

imparcialidad son prendas de éxito en el examen de esta importante cuestión por 

el Consejo. 

Tambiéa quisiera agradecer al Presidente saliente, el Embajador de Malasia, 

cuya habilidad y capacidad política fueron reconocidas por todos los miembros del 

Consejo durante su desempeño del cargo. 

Aprovecho esta oportunidad también para facilitar a los nuevos miembros del 

Consejo y desearles el mejor de los éxitos en el cumplimiento de sus 

resp?asabilidades. Estoy seguro de que lo harán en el espíritu serio que tanto los 

caracteriza. 

Xace un año el Consejo de Seguridad examinó la situación en los territorios 

QaleStfnOS ocupados. Mucha agua ha corrido bajo los puentes desde ese momento 

basta la sesión de hoy. Lamentablemente, sin embargo, los hechos no han cambiado 

desde la última serie de sesiones en que consideramos este problema, a principios 

de 1988. En realidaA, la situaci&~ se ha hecho aún más alarmante para todas las 

personas de sana coxkciencia. 

100 hemos venido aqui hoy para pasar revista a todos los actos arbitrarios y 

las violaciones de Iue derechos humanos a que está sometido 81 pueblo de los 

territorios ocupados. 
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La situación está clara y no requiere explicaciones. Lo que se necesita ahora 

es adoptar rápidamente una posición decisiva sobre la cuestión. 

Be venido aquí en la esperanza de que el Consejo de Seguridad cumpla con SUS 

responsabilidades y manifieste unánimemente la voluntad internacional de poner fin 

a este estado de cosas. No cabe dudas de que la situación es peligrosa en muchas 

formas y  deshonra a todos los que tímidamente apartan la mirada y permanecen en 

silencio. Nos desilusionó queI en su Ultima reunión sobre el tema, el Consejo de 

Seguridad no hubrore podido hacer siquiera lo que pedía la opinión pública 

internacional y aprobara una declaración del Presidente exhortando a poner fin a la 

situación. Esperamos que las consultas actuales tengan más éxito. 

El levantamiento palestino en los territorios ocupados es resultado de 

la negativa del pueblo a permanecer bajo una ocupación que ha durado más de 20 años 

y 8 soportar la presencia ilegal en tierra palestina. Es prueba de miopia política 

pensar que la voluntad popular pueda mantenerse callada por la opresión a que se 

cíedican algunos o por la falta de entusiasmo de otros para aprobar una resolución o 

tomar una decisión. Toda solución debe tener en cuenta las raíces delgroblema, B 

sabsr, la continuación de la ocupacidn y el uso de la fueraa para perpetuar esa 

ocupación. 

Egipto considera que la híca forma de lograr la estabilidad es mediante una 

solución golitica global que garantice el derecho de los pueblos de la regibn a la 

libre determíaación y la setgutidad de todos los Estados de la región. A fin de 

ócelerar el logro de ese fin, Isr8el debe actuar de conformidad coo el derecho 

ercrito y consuetudinario en relación con el trato de lar personas civiler en 

tíempc de guarra yn ante todo, el Cuarto Convenio de Ginebra, de 1949. Peiteram8 

que eae Convenio se aplica a los territorios ocupados, Egipto eetímo que el no 

cumplimiento del Convenio por las fuerzas de ocupación infringe las obligaciones 

coatraídas en virtud de 61. 

El conflicto del Oriente Medio se considera ahora en el marco de la diotensión 

general que existe como resultado de la atmósfera internacional cada vea mis 

favorable, que también ha tenido au influencia en 4trc)s canflictos regionalas. Lo 

que es már), las pricticas de Israel en los territorios ocupados tienen iCflUenCfa 

en la forma en que la opinión pública internacional valora su deseo de entrar en el 

proceso de paz. Los palestinos demostraron su deseo sincero de una solución dentro 

del parco de la legalidad internacional cuando SUS representantes aceptaron las 
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resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) del Consejo de Seguridad, cuya aceptacibn se 
vio claramente e*J las decisiones adoptadas por el Consejo Nacional de Palestina ea 

Argel eo noviembre y en las declaraciones adoptadas en Estocolmo y Ginebra. 

La evolución importaate de la posición palestina y las numerosas iniciativas 

emprendidas por la Organización de Liberación de Palestina han conducido a u 

diálogo entre estadounidenses y palestinos, que requiere una respuesta favorable 

del Gobierno israelí y el reconocimiento por éste de la necesidad de dialogar con 

los representsates y dirigentes del pueblo palestino. 

Los prolongados años de ocupación y el uso de la fuerza no han tenido &ito ea 

garaatisar la seguridad del ocupaute, ni haA desalentado a los propietarios de la 

tierra a erigir el disfrute de su derecho legítimo a la libre determfnacióa, La 

seguridad y la estabilidad de touos requiere el reconocimiento por Israel de los 

derechos legítimos del pueblo palestino, en especial su derecho a la libre 

determinación, asá como tssnbi~a el inicio de negociaciones con todas las partes 

interesadas para lograr una solucióa justa, global y definitiva del conflicto 

árabe-israeli. 

El mundo ha presencia& uae disteasida general así como tssnbién una evolución 

importaate ea las posiciones de los palestinos y los árabes8 ea los Estados Uaidorï, 

el poder ha pasado a aa nuevo Gobierno, y se ha formado aa aaevo Gobierno israelí. 

Todos esoa acontecimientos han abierto auevss perapectivaa de pas en el Oriente 

Medio. La posición constructiva de tos palestinos exige una respuesta favorable 

del Gobierno israelí queN poniendo fín s las prbcticas actuales ea lo5 tertitorios 

ocupldo8, bmstre el deseo sincero de Israel de estsblecer relaciones pacificas 

coa sus vecinos pI en particular, establecer relaciones más hamaaas coa sus vecinos 

más cercsaos, los palestinos, que viven provisionalmente bajo la ocupaci¿a. Ello 

representaráa aa mensaje claro e inequívoco de paa que podria conducir por último a 

la estsbflidad ea la región, que es el objetivo que todos procurafno8. 

La posición actual de Israel en relación coa el problema sólo puede llevar a 

hacer más radical Ir situación y a un aumento de la violencia, an detrimento del 

diilogo y Ir moderación, Ahora resulta claro que importantes seotsies de 1s 

p&ls&a israelí, incluidos miembros de las fuersas armadas, techasan esa forma de 

actuar, que ya ha sido rechazada por pueblos y gobiernos del mundo civilissdo Y Por 

la mayoría de las organizaciones regionales e internaciQn8les. 
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. Sr. BagPwi. w  

El año pasado el mundo celebró el cuadragésimo aniversario de la aprobación ds 

la Declaración Universal de Derechos Xumanos. Sin embargo, el mismo año hubo 

centenares y miles de muertos y heridos en la Ribera Oeeidental y en la Faja de 

Gaza. Se violaron los derechos humanos de decenas de miles de palestinos mediante 

una ocupación ilimitada e ilegal, que se sostiene Únicamente por medio de la 

represion más feroz. Pero la gravedad de la situación supera el número de 

víctimas: afecta la suerte de millones de personas que viven en la región y sueñan 

con un futuro mejor para ellos y para las generaciones futuras, para los pueblos de 

todas las religiones y todas las filosofías. Tenemos la responsabilidad de 

esforzarnos por lograr la paz. y sería un primer paso en esa dirección poner fin a 

las actuales violaciones. 

Ahora presenciamos acontecimientos importantes en el Oriente Medio, que nos 

erigen adoptar una posición seria a fin de garantizar una paz duradera y justa 

mediante una solución negociada del conflicto. Ese objetivo puede lograrse si 

proseguimos un curso din&nico y energético. Primero, Israel, la Potencia ocupante 

en la Ribera Occidental y la Paja de Gasa, debe reconocer que el Cuarto Convenio de 

Ginebra se aplica a loe territorios ocupaBoa. Después, t0dae las partes 

interesadas deben, mediante consultas preparatorias con la participación be todos, 

convenir en celebrar conversaciones directas dentro del marco de le conferencia 

internacional d0 paz y sobre la base de las tesoluciones 242 (1967) y 338 (1973) 

del Consejo de Seguridad y del derecho del pueblo palestino a la libre 

determinación. 

-. 

he 38 el seadero que puede conducir a una pas justai En lo que a Egipto Se 

teffere, esperamos firmemente que el Consejo de leguridad aprobad ea esta reunión 

la resolucián que erige fa situación. 
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E.LF.RESIDEW (interpretación del inglés): Doy las gracias al 

representante de Egipto por las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el teptese8Wi!&3 de Israel a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Co.asejo y a hacer su declaración. 

&JIEU (Israel) !iaterpretacióa del inglés): Sr. Presidente; 

En primer lugar, quisiera felicitarle por haber asumido la Presidencia del Consejo 

de Seguridad durante el mes de febrero, Estoy seguro de que su hábil dirección y 

8u amplia experiencia diplGm8tiCa serán de gran utilidad para nuestra8 

deliberaciones. Quisiera también felicitar a su predecesor y, por supuesto, a 

todos los nuevos miembros del Consejo de Seguridad. 

Israel, desde su tenaCimientO hace casi 41 años, h8 buscado el acomodo 

golíticor la coexistencia y la paa con todos sus vecinos. Una y otra vez hemos 

hecho llamamiento8 al diálogo y a las negociaciones directa8 como el medio más 

eficaz para resolver los mucho8 y complejo6 problema8 del conflicto &&e-israeli. 

Huelga decir que la estabilidad y la paz sdlo pueden obtenerse medí-te la 

avenencia y el lOgrO de un equilibrio entre las distintas aspiraciones de los 

.. QuebtO8 de la %Oaa. 

Durante ebe período, Israel ha tenido que enfrentarae a wa amplia gana de 

amenaas a au seguridad y sugervívencia, incluidas guerras totalea 8 ioabablea 

acto0 8s terror y violencia. Sin embargo. esta situación 00 ha llevado a Israel a 

aWm!onar 11x8 búsqueda de la paz, de la minma amera que lar guerras y la violenc&a 

n4a han llevado ni llevarbn a Ierael a abmdooar 0 comprometer 8ua inteteres vitaleo 

de segur5dea. 

Desde 1948, el aonflicto itabe-israeli se ha puesto de mmifierto de 

digerentes fOrRlb8r la Últiutia de ella8 ha 8id0 el leVMt&niniontO en los territOriOs 

a&nlnistrados por I8rael dezde 1967, Al igual que Israel en loo &ltimos 40 tiOs ba 

buscado una rolucidn pacifica para el conflicto irabe-israelí, Israel quiere pones 

fin a la violencia en esto8 tertftorlor mediante una solución política. Israel no 

necesitaba del levantamiento para comptender que sólo una rolución polítiaa ptude 

tt~orformar la rituaci&e actual 89 otra cuyo8 cimientos meaa la confisnza, la 

rdaptacibn y la aVOaOnai8, 
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Sr. @3in, Israel 

Síu embargo, Israel considera que, para alcanaar una solución política, hay 

que tratar de introducir un enfoque gradual y pragmático de medidas de fomento de 

la confianza, en el cual la violencia sea sustituida por el diálogo y el 

entendimiento. Las soluciones transikorias son posibles y se pueden alcanzar en un 

período de tiempo relativamente corto, pero no pueden alcanzarse bajo la amenaa de 

las bombas incendiarías y de la violencia, 

Aunque Israel defiende la promoción de soluciones políticas, está obligado a 

mantener el orden y la seguridad pirblíca y a restaurar la tranquilidad. 

Un observador independiente que escuchara algunos de los discursos 

pronunciados en este debate creería que Israel se enfrenta a simples 

manifestaciones inofensivas. En realidad, se enfrenta a reteliones a gran escala y 

a una intensa violencia. Bandas de jóvenes que lanzan rocas pesadas y barras de 

hierro a los israelíes con la intención evidente de matar no son **manifestantes”. 

_ La preparwíón de emboscadas a coches y autobuses escolares y el atacar a sus 

pasajeros con bombas de petróleo, quemando vivas a mujeres con sus niños, a 

--Pamflías i-m-42 wacaoion02 y-a .aáwws er, 8-u vuelta Be la escuela, todo eso -. 
no son “manifestaciones”. Los ataques con cuchillos no son ~‘maaifestaaiones**. 

EL asesinato Be civiles israelíes que van Be compras uo es ufia *~manífestacf¿o”. 

-- 

s. 
fIemos eseu&a&o aquí much cosas sobre las bajas palestinas, que por supuesto 

_: 
. . Israel deplora, pero apenas se ha bicho nada sobre las bajas isrsslíss. En 

: 
2-1. .mglida& ciestos de israsliss has resultadc hetí805, algunos mortalmsntst uso de . 

ellos sl Sr. Albert Jurusp, que hace apesas dos diss tu6 qu6iiMdc tive dentro 8e MS 

alatolllóvíl . 1Aadfe puede esperar que se tone ea serio un debate que pasa por alW el 

derecho humano de los israelíes a realizar en paz sus actividades y el beber del 

Gobierno de Xsrael de permitirles hacerlo así. 

.L 

Irrael ha pedido 8 los residentes de los territorios que ejerzan la 

moderacíba, ee abstengan de la violencia y busquen usa solución política. AW’- 

prominentes personalidades palestina8 de los territorios , como el Alcalde de Belén, 

hsn tenido el valor de declarar que los palertín6s ertarísai dispwrtos a aceptar 

una tregua honorable, que sería un período dr calma psrs s!?tOTtiffUW Ia t@nShh Y 

para que el purblo pueda empezar a pensar y a actuar con normalidad. Ero dijo el 
Alcalde. Arafat reopondíó públicamente a este mensaje con una franqW28 brutal1 

“Al que piense en poner fin a la íntifada antes de que logre 8~1s objetivo8 le 

meteré diez balas en el pecho .” Eso dijo Arafat. 
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Lo que impide el inicio de una solución política en los territorios ss 

precisamente esta continuación irracional del terror y la violencia. Este enfoqua 

destructivo ha permitido también la continuaciÓn de infiltraciones terroristas en 

la frontera norte de Israel a cargo de facciones de la OLP que asistieron a la 

reunión del PIC de Argel y que supuestamente dieron su consentimiento a la renuncia 

al terror. Se ha dicho que esas infiltraciones no son terror: bien, permítame que 

diga que tampoco son actos de moderación y de paz. Ese enfoque es también el 

motivo por el que la OLP no quería dar su acuerdo a ningún llamamiento a la 

moderación mutua en el reciente texto de una posible declaración presidencial del 

Consejo de Seguridad. 

Sí la OLP está tan interesada en una solución política, ipor qué intenta 

abiertamente impedir y convencer a los residentes de los territorios de que no 

prosigan el diálogo político con Israel? 

El motivo es obvio. Si los residentes no sólo prosiguen el diálogo con Israel 

aiao que alcanzan la comprensión y los arreglos constitutivos de un inicio de 

solución pacífica, ello pondría an peligro el liderazgo de la OLP en Túnez y su 

misma tazón de ser4 como lo ha hecho el propio levantamiento en los territorios 

desde diciembre de 1997. La OLP en Túnez no renuncia al terrorismo ni a la 

violencia; renuncia, como siempre, a las aut/ntíeaa aolucionea pacíficas. 

blo ea Israel quien incita a sus soldados o a sus ciudadanos a enfrentarse con 

loa palestinos en loa territoriosa no ea Israel quien pone a niños a la vanguardia 

de las manifestaciones violentas que aonducea a muertes y lesiones en ambas perter. 
@hiere reiterar aqui una vez mda que Israel trata de restablecer la calma en 

la 90~ con la mUma 2k3a2r~ció~ posible y cumpliando eatriotmeate las leyes que 

se han aplicade en eso5 territorioa durante casi medio siglo, desde mucho antes de 

que Israel tomara el control de loa mismos, Israel hace hincapié ante SUS soldador 

sobre la naceaidad de cumplAr loa cbdigoa morales y éticos judíos - que han servido 

de faro para el mundo - pese a las continuas y gravea provocacíonea con que se 

enfrenta, Sin ambargo, algunon se han aprovechado de esta moderacíbo moral para 

proseguir con la violencia.. Eate enfoque ea ilusorio. La violencia en los 

tertitoríos 0 en cualquier otro lugar no forzarán a Israel a cowrometer 2us 

vitalaa intereses de seguridad, ai 19 forzarán a abandonar sus esfuerzos para 

lograr un arreglo político. La violencia sólo conducirá a un punto muerto y tr8erá 

más ruf rímíentos , 
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St. Bein. Israel 

Israel tiene dos objetivos fundamentales: restablecer la tranquilidad en las 

regiones de Judea, Samaria y Gaza e intentar acuerdos de paz con todos nuestros 

vecinos. En el marco de esos acuerdos de paz buscamos negociar, acordar y resolver 

la condición jurídica definitiva de los territorios y de los árabes palestinos que 

allí residen, tomando en cuenta sus derechos legítimos. 

Como norma general uno celebra negociaciones y entabla diálogos entre 

adversarios, entre aquellos que están de acuerdo en el principio de la negociación 

directa pero no en los detalles y tienen aspiraciones distintas ea cuanto al 

resultado final. Israel sigue firme en su deseo de celebtar negociaciones directas 

con los Estados vecinos y con los árabes palestinos residentes en los territorios 

administrados, en base a las resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) del Consejo de 

Seguridad. La OLP y algunos países árabes han dicho repetidamente no a las 

negociaciones directas: han dicho no a los Acuerdos de Camp David: no a las 

elecciones de representantes en los territoriosl no a una fase provisional de 

autogobierno o autonomia; no a negociaciones que pudieran comenzar durante esa fase 

provisional con la finalidad de lograr una solución permanente. En lugar de ello 

han ofrecido una conferencia internacional que se celebraría para poner en práctica i 

un resultado decidido de antemano, que no dispondría negociaciones directas sino .~ 

que más bien las sustituiría. 

Si una conferencia internacional es una idea tan buena, Lpor qué en los 

acontecimientos bienvenidos que tuvieron lugar el año pasado en distintas partes 

del mundo no se resolvió ningún conflicto por ese medio? Ni el conflicto entre el 

Irán y el Iraq, ni el problema de Namibia, ni el problema afgano se resuelven con 

conferencias internacionales, si60 eólo mediante negociaciones directas entre 106 

Estados involucrados, a veces con la ayuda de las Naciones Unidas o de otros 

terceros. 

Israel no se opone en principio a la ayuda de ninguna tercera parte. 

El Primer Ministro Shamir declaró recientemente que estamos dispuestos a que se 

celebren negociaciones directas bajo los auspicios be los Estados Unidos y la 

Unión Soviética y/o del Secretario General de las Naciones Unidas, siempre y cuando 

dichos auspicios constituyan el marco de las negociaciones y no se iajieran 

bi-fl*amente ee su srstanris. --w- ES típ?Cü 28 la düb?8 Vata qG8 68 8iEQha tüU fSr04: 

que nuestro deseo de resolver las diferencias con el mundo árabe mediante el método 
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tradicional de las negociaciones directas sea descartado como intransigencia, 

mientras que la negativa árabe a permitir cualquier arreglo que no sea impuesto por 

una conferencia internacional sea considera& como un paso esclarecido y 

conciliatorio. 

En cuanto a la OLP, es evidente que la verdadera situación es bastante 

distinta de como parece. La OLP no ha renunciado al terrorismo, sino que continúa 

utilizándolo tanto contra Israel como en sus intentos por ejercer control sobre 

cualesquiera árabes que se opongan a sus directrices. No ha abandonado su plan de 

destruir a Israel por etapas, y el Estado palestino que dice querer establecer en 

los territorios administrados no es más que un primer paso hacia su meta final de 

reemplazar la totalidad de Israel por el llamado Estado de Palestina. 

Así, para dar sólo un ejemplo entre muchos, Abu Iyad, adjunto de Arafat, dijo 

el 6 de diciembre de 1988: 

“Juramos que hemos de liberar inclusive a la Palestina anterior a 1967. 

Liberaremos a Palestina etapa por etapa . . . Las fronteras de nuestro Estado 

tal como las hemos declarado representan sólo parte de nuestras aspiraciones 

nacionalea. Nos esforaaremos por ampliarlas para lograr nuestras aspiraciones 

sobre toda la tierra palestina . ..” 

Debo se%lar que la indole de al& lefiguéje que hemos oido en este debate 

- y que estoy seguro que ewucharemos la pr¿xima semana - no indica, ciertamente, 

ue deseo conciliador ni pacificador y niega completamente la pretensiba de que haya 

tenido lugar un aambio fundamental en el otro lado. 

Pere a ello nuertto ofrecímiente sigue abierto, y et re enteblan aegoaiaciones 

oa la Coma que he descrito, con 10s gafados habu y repreaukabu de los atabe8 

pelertinee que residen en los tertítorios , no tengo la menor duda de que se puede y 

dekw encontrar una rolucibn satisfactoria qw reconowa tanto las necesidades de 

seguridad de Irrael como los derechos legítimos de los palestinoo. 

iw (ioterpretaoiin del iagUr): Agr3deroo al repressatantr de 

lsrael la8 palabras amables que tuvo pata conmigo. 

l8n virtud de lo avanaado de la hora pienso levantar ahora la reriba. 

La prbrima rari&n del Conrejo de Seguridad para seguir examinando el tema de Su 

orden del día se oelebrará el lunes 13 de febrero de 1989, l las lo,30 horas. 

, 
Be levantar 17.45 horar * 


